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前!言

根据高等学校电气信息类规划教材编委会!""’年(!月长沙会议的决定%作者承担
’电气信息类专业英语(教材的编写任务)
本书基于作者几年来从事机械电子工程专业本科生专业英语课程的教学实践%并参

照国内外相关专业的一些科技英语*专业英语和英语原版专业教材编写而成)它考虑了
国家教育部制定的有关规定%结合了电工*电子*电力系统*电力传动*电力电子*继电保
护*自动化*计算机和通信等电气信息类专业的特点%不但介绍了专业英语的基本概念*文
体特点和翻译概论等一些基础内容%还介绍了常用科学符号和公式的英语表达*专业英语
论文的组织与写作*专业术语的翻译方法等实用内容)其中%绝大多数例句及其所用词汇
和术语都尽可能与电气信息类专业关联)考虑到学生今后开展科研工作的实际需要%还
专门介绍了专业文献检索的基本概念*主要的专业英语文献检索工具及其基本检索方法*
专业文献的阅读**HHH&*HH期刊等科研人员今后应必备的知识)
除此以外%为使学生掌握必要的专业知识和更多的专业词汇%加强他们的专业英语阅

读和翻译能力%使他们能领略和体会到专业英语文章的写作风格和特点%为他们阅读专业
英语文献和撰写专业英语论文打下一个良好基础%本书还从所附的参考文献中选取了一
些专业英语课文+包括电网络*电子技术*数字与逻辑电路*电力系统*输配电*电力电子*
电力传动*电机驱动*继电保护*自动控制*机器人*神经网络*模糊控制*仿真软件*电力谐
波*无功补偿*电能质量*电力通信等诸多方面内容%其中有很多是近年来新发展的技术)
各个学校可根据课时安排和教学需要%从中选择相关内容供教师课堂教学和学生课后自
学使用)
本书列举了大量翻译例句%通过这些例句%读者可体会电气信息类专业英语及其翻译

的特点*韵味和方法)本书除能作为高等工科院校电气信息类专业本科生和研究生的专
业英语教材外%也可供有关专业的工程技术人员参考)
在编写过程中%本书得到了湖南省内有关高校和学者以及湖南大学出版社的支持和

帮助)湖南大学的王耀南教授*何怡刚教授和黎福海副教授提出了许多建设性建议和修
改意见)国防科技大学的耿云玲副教授编写了第一章%并参与策划了写作大纲)特别需
要提出的是%本书从所附的参考文献中获得了一些灵感%并汲取了很多有价值的内容)在
此%编者一并表示衷心感谢)

编!者

!""#年=月
于国防科技大学
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书书书

第１章　专业英语的文体特点

１．１　引　言

在人类进入信息时代的今天，科学技术发展突飞猛进、日新月异，全球经济一体化进
程迅速向前推进，促使各种专业技术资料大量涌现、与日俱增，国际间的经济和科技交流
与合作日益频繁，已经大大突破了国家和地域的界限。这就对科技人员的外语提出了更
高的要求。由于历史原因，英语目前已经成为最重要的国际共同语言，世界上科技情报资
料的交流主要靠使用英语。对于电气工程、电子工程和信息类等专业来说，绝大部分专业
资料和信息都是以英语形式出现。可以预料，随着我国对外开放的步伐不断加快和经济
稳步增长，尤其是我国在世贸组织中的地位进一步提高，越来越多的具备较高英语素质的
专业技术人员将为社会所需要。因此，如何促进理工科大学生的英语教学，提高他们的英
语运用能力，受到教育界广泛的重视。现在，新的大学英语教学大纲已经把专业英语课程
列为必修课，很多大专院校都在按大纲要求更新教学内容和改进教学方法，目的是更好地
培养学生对专业英语的理解能力和应用能力，让他们掌握专业阅读必需的专业术语、基本
技能和知识，从而使他们能够以英语为工具获取最新的专业科技知识、情报资料和其他与
专业有关的信息，并能积极地参与到国际科学技术的交流过程中。
从一般意义上讲，英语（Ｅｎｇｌｉｓｈ）可分为两大类，即普通英语（ＣｏｍｍｏｎＥｎｇｌｉｓｈｏｒ

ＧｅｎｅｒａｌＥｎｇｌｉｓｈｏｒＯｒｄｉｎａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ）和科技英语（ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ）。
后者简单地说就是在科技文献和信息中所使用的英语。专业英语（ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｐｅｃｉａｌ
ＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ）是随着新学科的不断涌现和专业分工的日益细化，在科技英语
的基础上逐步形成的，因此其专业色彩更加浓厚，涉及的面更加狭窄，与专业内容相互配
合得更加密切。所以说，专业英语是结合各自专业的科技英语，它具有很强的专业性，与
专业内容和知识相互一致，这是它区别于科技英语的重要所在。但是，它是从科技英语中
分化出来的，隶属于科技英语，也是以表达科技概念、理论与事实为主要目的，也应遵循科
技英语的语法体系和翻译方法，特别注重客观事实和真理，逻辑性强，条理规范，表达准
确、精练和正式，所以与科技英语有许多共同的特点。从这个意义上讲，专业英语与科技
英语既有区别又有联系，专业英语的学习需要有一个良好的科技英语基础，同时也要注意
其自身的词汇特点、语法特点、修辞特点和翻译特点等等。

１．２　词汇特点

与其他语言相似，英语词汇也是英语语言发展过程中的产物，是组成英语语言的、有
意义的最小单元。英语在发展过程中，旧的词汇逐渐消亡，新的词汇不断涌现。随着科学
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技术和信息技术的发展，新概念、新理论、新知识和新产品的出现，促使英语新术语不断产
生。同时，许多日常用语也不断增加新的含义，如Ｉｎｔｅｒｎｅｔ，ｅｍａｉｌ等词汇的出现就说明了
这一点。
在专业英语中，专业词汇出现的频率相对比较低，出现频率最高的还是一些常用的功

能词，如动词、形容词和介词等。另外，专业词汇的词义普遍比较专一，词汇中前缀和后缀
出现的频率很高，缩略语使用的比较多，且增加得尤为迅速，各类技术术语也随着专业的
不断分化和细分、学科的交叉和渗透而日益增多。

１．２．１　词汇的分类

１．专业或技术词汇（ｓｐｅｃｉａｌｔｅｃｈｎｉｃａｌｗｏｒｄｓ）
技术词汇是指某个专业所特有的词汇。其专业性强，词义狭窄和单一，出现的频率也

不高。一般包含的字母都比较多，且字母越多词义越狭窄。
例：ｄｉｏｄｅ（二极管），ｃａｐａｃｉｔｏｒ（电容器），ｓｕｂｓｔａｔｉｏｎ（变电站，变电所），ａｕｔｏｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｒ

（自耦变压器），ｓｕｐｅｒｃｏｎｄｕｃｔｉｖｉｔｙ（超导特性）。
一般的技术词汇在相应的专业词典中能查到，但相对比较新的技术词汇却要凭借专

业知识，并根据上下文意思来掌握确切的词义。当然，也可以通过阅读与其主题相关的中
文论文来探察和获知词义。

２．次技术词汇（ｓｐｅｃｉａｌｓｕｂｔｅｃｈｎｉｃａｌｗｏｒｄｓ）
次技术词汇是指很多专业和学科所共有的词汇。这类词出现频率在各专业都比较

高，不同专业和学科往往具有不同词义，翻译时很容易出错，需要通过一定的积累和具体
的语言环境以及专业知识来判断或确定词义。
例：ｐｏｗｅｒ在数学中解释为“幂”或“乘方”，在物理学中解释为“动力”、“功率”和“效

率”等，在电气工程学科解释为“电源”、“电力”、“功率”和“电能”等；ｂｕｓ在日常英语中表
示“公共汽车”，在电气工程学科则为“总线”或“母线”；ｃｏｎｄｅｎｓｅｒ在电气工程学科译为“调
相机”或“补偿机”，它是一种旋转电机，但在机械动力专业则为“冷凝器”。某些固定词组
也有类似的情况，如ｐｏｗｅｒｐｌａｎｔ在电气工程学科译为“发电厂”，但在船舶专业则应译为
“动力装置”；ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｌｉｎｅ在电气工程学科译为“输电线路”，但在一些弱电专业则译
为“传输线”。此外，同一个词汇在不同搭配中词义也是不同的，必须按上下文的联系和词
的搭配习惯来选择正确词义。

３．非技术词汇（ｎｏｎｔｅｃｈｎｉｃａｌｗｏｒｄｓ）
非专业词汇是指在普通英语或非专业英语中使用较少，但实际却属于非专业英语的

词汇。它们在实际应用时也容易译错，在翻译时需特别注意，同时要勤查专业词典，不能
想当然地按普通英语词汇的词义来理解。
例：ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ（用途、作用、应用、申请），ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ（履行、执行、运行、实现）。

１．２．２　词汇的构成

了解专业英语词汇构成的方法和特点，对掌握专业英语词汇和理解专业英语文章非
常重要。
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英语在其发展过程中吸收了很多外来语词汇，比如希腊语、拉丁语、法语、德语、意大
利语和西班牙语等词汇，尤其是专业词汇，它所包含的外来语更多。据有关专家统计，现
代专业科技英语中有５０％以上的专业词汇来源于希腊语、拉丁语等外来语。因此，大部
分专业词汇来自外来语是专业英语词汇构成的一个显著特征。专业英语词汇构成的另外
一个显著特征就是广泛使用词缀（ａｆｆｉｘ）和词根（ｅｔｙｍａ）。

１．合成法（ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ）
由相互独立的两个或更多的词合成得到新词的方法称为词汇的合成法，合成所得到

的词汇叫做合成词或复合词。合成词的组成部分有时直接连接在一起，有时需要加上连
字符号，有时还分开写，其组词规律比较难概括。合成词的词义大都是各旧词词义的汇
合。合成法组词的比较常见方式有：

（１）名词＋名词：构成名词性词组。例如

ｈｏｒｓｅ＋ｐｏｗｅｒ→ｈｏｒｓｅｐｏｗｅｒ马力　ｒａｄｉｏ＋ｂｒｏａｄｃａｓｔｉｎｇ→ｒａｄｉｏｂｒｏａｄｃａｓｔｉｎｇ无线电
广播

ｐｏｗｅｒ＋ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ→ｐｏｗｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ发电　ｐｏｗｅｒ＋ｕｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ→ｐｏｗｅｒｕｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ
用电

ｖｏｌｔａｇｅ＋ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ→ｖｏｌｔａｇｅｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ耐压　ｐｕｓｈ＋ｐｕｌｌ→ｐｕｓｈｐｕｌｌ推挽式

ｂａｎｄ＋ｗｉｄｔｈ→ｂａｎｄｗｉｄｔｈ带宽
（２）名词＋形容词：构成形容词性词组，一般作定语。例如

ｉｃｅ＋ｃｏｌｄ→ｉｃｅｃｏｌｄ冰冷　ｎｅｔｗｏｒｋ＋ｗｉｄｅ→ｎｅｔｗｏｒｋｗｉｄｅ网络范围

ｒａｄｉｏ＋ｆｒｅｅ→ｒａｄｉｏｆｒｅｅ无无线电干扰　ｅｌｅｃｔｒｏｎ＋ｈｕｎｇｒｙ→ｅｌｅｃｔｒｏｎｈｕｎｇｒｙ缺少电
子

（３）名词＋副词：构成形容词性词组，一般作定语。例如
名词＋副词：ｆｅｅｄ＋ｂａｃｋ→ｆｅｅｄｂａｃｋ反馈　ｃｈｅｃｋ＋ｕｐ→ｃｈｅｃｋｕｐ检查
（４）名词＋过去分词：构成形容词性词组，一般作定语或表语。例如

ｐｈａｓｅ＋ｌｏｃｋｅｄ→ｐｈａｓｅｌｏｃｋｅｄ锁相　ｐｏｗｅｒ＋ｄｒｉｖｅｎ→ｐｏｗｅｒｄｒｉｖｅｎ电能驱动

ｃｏｍｐｕｔｅｒ＋ｂａｓｅｄ→ｃｏｍｐｕｔｅｒｂａｓｅｄ基于计算机　 ｍａｎ＋ｍａｄｅ→ｍａｎｍａｄｅ人造
（５）名词＋ｉｎｇ：构成形容词性词组，一般作定语。例如

ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ＋ｃｏｎｔａｉｎｉｎｇ→ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅｃｏｎｔａｉｎｉｎｇ含电阻

ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ＋ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ→ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ方向指示

ｔｉｍｅ＋ｖａｒｙｉｎｇ→ｔｉｍｅｖａｒｙｉｎｇ时变
（６）形容词＋名词：构成名词性或形容词性词组，一般作定语用。例如

ｌｏｗ＋ｐａｓｓ→ｌｏｗｐａｓｓ低通　ｈｉｇｈ＋ｓｐｅｅｄ→ｈｉｇｈｓｐｅｅｄ（ｍｏｔｏｒ）高速（马达）

ｓｈｏｒｔ＋ｃｉｒｃｕｉｔ→ｓｈｏｒｔｃｉｒｃｕｉｔ短路　ｎｅｗ＋ｔｙｐｅ→ｎｅｗｔｙｐｅ新型
（７）形容词＋形容词：构成名形容词性词组，一般作定语用。例如

ｄａｒｋ＋ｂｌｕｅ→ｄａｒｋｂｌｕｅ深蓝　ｒｅｄ＋ｈｏｔ→ｒｅｄｈｏｔ炽热
（８）形容词＋ｉｎｇ或过去分词：构成名形容词性词组，一般作定语用。例如

ｆｉｎｅ＋ｌｏｏｋｉｎｇ→ｆｉｎｅｌｏｏｋｉｎｇ美观　ｆｉｎｅ＋ｓｏｕｎｄｉｎｇ→ｆｉｎｅｓｏｕｎｄｉｎｇ好听

ｃｌｅａｒ＋ｃｕｔ→ｃｌｅａｒｃｕｔ明确　ｒｅａｄｙ＋ｍａｄｅ→ｒｅａｄｙｍａｄｅ现成
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（９）形容词＋名词ｅｄ：构成形容词性词组，一般作定语。例如

ｆｏｒｗａｒｄ＋ｄｉｒｅｃｔｅｄ→ｆｏｒｗａｒｄｄｉｒｅｃｔｅｄ前（正）向　ｓｍａｌｌ＋ｓｉｚｅｄ→ｓｍａｌｌｓｉｚｅｄ小型
（１０）副词＋过去分词：构成形容词性词组，一般作定语。例如

ｓｏ＋ｃａｌｌｅｄ→ｓｏｃａｌｌｅｄ所谓　ａｂｏｖｅ＋ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ→ａｂｏｖｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄ上面提到

ｉｌｌ＋ｅｑｕｉｐｐｅｄ→ｉｌｌｅｑｕｉｐｐｅｄ装备不良　ｒｅａｄｙ＋ｍａｄｅ→ｒｅａｄｙｍａｄｅ现成
（１１）副词＋ｉｎｇ：构成形容词性词组，一般作定语。例如

ｆａｓｔ＋ｃｈａｒｇｉｎｇ→ｆａｓｔｃｈａｒｇｉｎｇ快速充电　ｆａｒ＋ｒｅａｃｈｉｎｇ→ｆａｒｒｅａｃｈｉｎｇ意义深远

ｆａｒ＋ｒａｎｇｉｎｇ→ｆａｒｒａｎｇｉｎｇ远程　ｎｅｗｌｙ＋ｉｎｖｅｎｔｅｄ→ｎｅｗｌｙｉｎｖｅｎｔｅｄ新发明
（１２）介词＋名词：构成名词性词组，一般作定语。例如

ｂｙ＋ｐａｓｓ→ｂｙｐａｓｓ旁路　ｏｖｅｒ＋ｈｅａｄ→ｏｖｅｒｈｅａｄ高架　ｏｎ＋ｌｉｎｅ→ｏｎｌｉｎｅ在线
（１３）副词＋动词：复合动词。例如

ｂｙ＋ｐａｓｓ→ｂｙｐａｓｓ（从旁路）通过　ｏｖｅｒ＋ｌｏａｄ→ｏｖｅｒｌｏａｄ超载
（１４）动词＋代词＋副词：构成名词性词组。例如

ｐｉｃｋ＋ｍｅ＋ｕｐ→ｐｉｃｋｍｅｕｐ兴奋剂
（１５）副词＋介词＋名词：构成名词性或形容词性词组。例如

ｏｕｔ＋ｏｆ＋ｄｏｏｒ→ｏｕｔｏｆｄｏｏｒ户外

２．转化法（ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ）
通过改变单词的词性（可能有尾音或重音位置的变化），不改变词形而得到新词的方

法称为词汇的转化法。转换法得到的新词的词义往往与原来词的词义有内在关系。转化
法组词的比较常见的方式有：名词和动词互相转化、形容词和动词互相转化以及副词和动
词互相转化的情况。例如

ｃｈａｒｇｅ（ｎ．电荷）ｃｈａｒｇｅ（ｖ．充电）

ｃｏｎｔｒｏｌ（ｎ．控制）ｃｏｎｔｒｏｌ（ｖ．控制）

ｃｏｎｔｒａｓｔ（［＇ｋｎｔｒｓｔ］ｎ．对比度，反差）ｃｏｎｔｒａｓｔ（［ｋｎ＇ｔｒｓｔ］ｖ．对比，对照）

ｉｎｃｒｅａｓｅ（［＇ｉｎｋｒｉ：ｓ］ｎ．增加，上升）ｉｎｃｒｅａｓｅ（［ｉｎ＇ｋｒｉ：ｓ］ｖ．增加，上升）

ｃｌｏｓｅ（［ｋｌｏｕｓ］ａ．，ａｄ．接近，密闭）ｃｌｏｓｅ（［ｋｌｏｕｚ］ｖ．接通，闭合）

ｓｌｏｗ（ａ．，ａｄ．慢，落后）ｓｌｏｗ（ｖ．放慢，减速）

３．派生法（ｄｅｒｉｖａｔｉｏｎ）
通过对词根或词汇本身加上不同前缀（ｐｒｅｆｉｘ）和后缀（ｓｕｆｆｉｘ）构成词汇的方法称为派

生法或词缀法。形成的词汇叫做派生词（ｄｅｒｉｖａｔｉｖｅ）。这种方法的构词能力非常强，构成
的专业词汇有很多。比如光加前缀“ｍｉｃｒｏ”构成的专业词汇就有３００个以上，加前缀
“ａｕｔｏ”、“ｓｅｍｉ”和“ｐｏｌｙ”构成的专业词汇也分别都在２００个以上。所以，应该尽可能多
地掌握本专业常用的词缀。
下面是一些常见的词缀和词根形式。
（１）词缀
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表１　名词词缀

词　　缀 意　　思 例　　子

ａｅｒｏ，ａｉｒ 空气，风，航空 ａｅｒｏｒａｄｉｏ航空无线电；ａｉｒｐｌａｎｅ飞机

ａｕｔｏ 自动，自己，自身
ａｕｔｏｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ自动补偿；ａｕｔｏｍａｔｉｏｎ自

动控制；ａｕｔｏｒｏｔａｔｉｏｎ自转（旋）

ｃｈｒｏｎ（ｏ） 时间，年代 ｃｈｒｏｎｏｇｒａｐｈ计时器；ｃｈｒｏｎｏｐｈｅｒ报时器

ｃｉｒｃｕｍ 绕，周
ｃｉｒｃｕｍｆｌｕｅｎｃｅ回（环）流；ｃｉｒｃｕｍｓｏｌａｒ；绕太阳

的

ｃｏｕｎｔｅｒ 反，抗，逆，对应，交互，补
ｃｏｕｎｔｅｒｍｏｄｕｌａｔｉｏｎ反调制，解调；ｃｏｕｎｔｅｒｃｕｒ

ｒｅｎｔ反向电流

ｄｅｃ（ａ） 十（进的） ｄｅｃａｄｅ十进制（年）；ｄｅｃａｍｅｔｅｒ十米

ｄｅｃｉ 十分之一，分 ｄｅｃｉｂｅｌ分贝；ｄｅｃｉｍｅｔｅｒ分米

ｄｅ 去，除，减，脱，止，变，反，非；倍 ｄｅｂｕｇ除故障，调程；ｄｅｇａｕｓｓ消（退）磁

ｄｉ（ａ） 分，去，消；二，双；全，通 ｄｉａｍａｇｎｅｔ抗（反）磁体；ｄｉａｔｏｍｉｃ双原子的

ｈｅｃｔｏ 百 ｈｅｃｔｏｍｅｔｅｒ百米；ｈｅｃｔｏｗａｔｔ百瓦特

ｈｏｌｏ 全 ｈｏｌｏｇｅｎｅｓｉｓ完全发生；ｈｏｌｏｔｙｐｅ全形

ｈｙｄｒ（ｏ） 水，流体，氢（化） ｈｙｄｒｏｅｎｅｒｇｙ水能；ｈｙｄｒｏｐｏｗｅｒ水利（发电）

ｈｙｐｅｒ 特，高，极，超，过 ｈｙｐｅｒｐｌａｎｅ超平面；ｈｙｐｅｒｆｒｅｑｕｅｎｃｙ超高频

ｉｎ 在内，向（内），进（入）；非，无 ｉｎｐｕｔ输入；ｉｎａｒｔｉｆｉｃｉａｌ天然的

ｉｎｔｅｒ （在）中间，（在）内，相互
Ｉｎｔｅｒｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ相互连接；ｉｎｔｅｒｅｌｅｃｔｒｏｄｅ电

极间的

ｍａｃｒｏ 宏（观），大（量），长，强；常量
ｍａｃｒｏｅｆｆｅｃｔ宏观效应；ｍａｃｒｏａｎａｌｙｓｉｓ常量分

析

ｍｉｎｉ 微，缩，小（型） ｍｉｎｉｃｏｍｐｏｎｅｎｔ小型元件；ｍｉｎｉｐａｄ小垫片

ｍｉｃｒｏ 微（量），百万分之一，１０－６，扩大 ｍｉｃｒｏａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ微调整；ｍｉｃｒｏｍｏｔｏｒ微电机

ｏｕｔ 出，向外，远；超过 ｏｕｔｐｕｔ输出；ｏｕｔｄｏｏｒ户（室）外

ｐｈｏｎｏ 声，音，说话 ｐｈｏｎｏｒｅｃｏｒｄ唱片；ｐｈｏｎｏｓｃｏｐｅ验声器

ｐｏｌｙ 多，聚，重，复 ｐｏｌｙｐｈａｓｅ多相的；ｐｏｌｙｏｘｙ聚氧

ｓｅｍｉ 半，部分，不完全
ｓｅｍｉｃｏｎｄｕｃｔｏｒ半导体；ｓｅｍｉｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ半电子

（式）的

ｓｕｂ （在）下（面），次，低，亚，局部，分 ｓｕｂｃｉｒｃｕｉｔ分电路，子电路；ｓｕｂｓｃｒｉｐｔ下标

ｓｕｐｅｒ 超，上，特 ｓｕｐｅｒｃｏｎｄｕｃｔｏｒ超导；ｓｕｐｅｒｇｒｉｄ超高压电网

ｓｙｎｃｈｒｏ 同步 ｓｙｎｃｈｒｏｄｒｉｖｅ同步传动；ｓｙｎｃｈｒｏｓｗｉｔｃｈ同步开关

ｔｅｌｅ 远（离），遥（控），电（报，视，信） ｔｅｌｅｃｏｎｔｒｏｌ遥控，ｔｅｌｅｓｃｏｐｅ望远镜

ｕｌｔｒａ 超，过（度），越，极端
ｕｌｔｒａｓｐｅｅｄ超（高）速；ｕｌｔｒａｍｏｄｅｒｎ最新（式）

的，尖端的
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　　表１是部分常用的前缀形式。加前缀构成的新词汇，一般其词义会发生变化，但词类
通常不改变。加后缀构成的新词汇其词义可能变化也可能不变化，但其词类一定会改变，
视后缀的类别而定。后缀的类型有名词后缀、形容词后缀、副词后缀和动词后缀等，部分
常用的名词后缀、形容词后缀、副词后缀和动词后缀分别如表２、表３、表４和表５所示。

表２　名词后缀

词　　缀 意　　思 例　　子

ａｇｅ 抽象概念，如性质、状态、行为等 ｖｏｌｔａｇｅ电压

ａｎｃｅ，ｅｎｃｅ 抽象概念，如性质、状态、行为 ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ电阻；ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ差

ｅｎｃｙ 抽象概念，如性质、状态、行为 ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ效率

ｉｃ，ｉｃｓ 学，论等 ｌｏｇｉｃ逻辑学；ｄｙｎａｍｉｃｓ（动）力学

ｉｏｎ，ｔｉｏｎ，ａｔｉｏｎ

ｓｉｏｎ，ｘｉｏｎ
抽象概念，如性质、状态、行为

ａｃｔｉｏｎ作用；ａｕｔｏｍａｔｉｏｎ自动化；ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ
传输；ｃｏｎｍｅｘｉｏｎ连接

ｌｏｇｙ 学，论，技术等 ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ技术

ｍｅｎｔ 抽象概念，如性质、状态、行为等 ｍｏｖｅｍｅｎｔ运动

ｎｅｓｓ 抽象概念，如性质、状态等 ｈａｒｄｎｅｓｓ硬度

ｓｈｉｐ 抽象概念，如性质、状态、行为 ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ关系

ｔｈ 抽象概念，如性质、状态等 ｇｒｏｗｔｈ生长；ｌｅｎｇｔｈ长度

ｔｙ，ｉｔｙ 抽象概念，如性质、状态等 ｆａｃｉｌｉｔｙ容易，熟练；ｓａｆｅｔｙ安全

ｕｒｅ 抽象概念，如性质、状态等 ｐｒｅｓｓｕｒｅ压力

ｅｒ，ｏｒ 表示人或物
ｗｏｒｋｅｒ工人；ｃｏｎｄｕｃｔｏｒ导体；ｃｏｍｐｕｔｅｒ计算

机

ｉｓｔ 表示人或物 ｓｃｉｅｎｔｉｓｔ科学家
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表３　形容词后缀

词　　缀 意　　思 例　　子

ａｂｌｅ，ｉｂｌｅ

ａｌ

ａｎｔ，ｅｎｔ

ａｒ，ａｒｙ

ｉｃ，ｉｃａｌ

ｌｏｇｉｃａｌ

ｏｕｓ

ｙ

ｌｉｋｅ

ｆｕｌ

ｌｅｓｓ

表示具有某种性质、特征或程度等

ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ可接受的；ｃｏｎｖｅｒｔｉｂｌｅ可逆的

ｒｅｌａｔｉｏｎａｌ有关系的

ｒｅｓｉｓｔａｎｔ阻抗的；ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ一致的

ｌｉｎｅａｒ线性的；ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ互补的

ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ高能的；ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ电气的

ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ工艺的

ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ继续的

ｈａｒｄｙ坚固的

ｗａｖｅｌｉｋｅ波状的

ｕｓｅｆｕｌ有用的

ｃｏｌｏｒｌｅｓｓ无色的

表４　副词后缀

词　　缀 意　　思 例　　子

ｌｙ ……地 ｃａｒｅｆｕｌｌｙ仔细地

ｗａｒｄ ……向 ｂａｃｋｗａｒｄ逆向，反馈

ｗｉｓｅ 表示方向 ｃｌｏｃｋｗｉｓｅ顺时针方向

表５　动词后缀

词　　缀 意　　思 例　　子

ｉｚｅ ……化 ｍｏｄｅｒｎｉｚｅ现代化

ｆｙ，ｉｆｙ 使成为 ｓｉｍｐｌｉｆｙ简化

ｅｎ 使，变得 ｓｈｏｒｔｅｎ变短

　　（２）词根
部分常用的词根形式如表６所示。

表６　常用词根

词　　根 意　　思 例　　子

ａｕｄｉ 听（见） ａｕｄｉｐｈｏｎｅｓ助听器；ａｕｄｉｔｉｏｎ听（觉力）

ｃｈｒｏｎ 时间 ｓｙｎｃｈｒｏｎｉｓｍ同步

ｃｉｄ，ｃｉｓ 切，杀 ｂａｃｔｅｒｉｃｉｄｅ杀菌剂；ｅｘｃｉｄｅ切除；ｉｎｃｉｓｅ切入

ｃｉｒｃ （循）环，圆（环） ｃｉｒｃｕｉｔ电路；ｃｉｒｃｕｍ圆周

ｃｙｃｌ 圆，循环 ｂｉｃｙｃｌｅ自行车；ｒｅｃｙｃｌｅ再循环

ｄｉｃｔ 说，讲 ｐｒｅｄｉｃｔ预言；ｍａｌｅｄｉｃｔｏｒｙ咒骂
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词　　根 意　　思 例　　子

ｄｕｃ，ｄｕｃｔ 引导 ｃｏｎｄｕｃｔ引导

ｆａｃｔ 事实，行为，论据 ｆａｃｔｏｒ要素，因子

ｆｏｌｄ 倍 ｔｈｒｅｅｆｏｌｄ三倍

ｇｒａｍ 写，画，字，图 ｄｉａｇｒａｍ图表；ｐｒｏｇｒａｍ程序

ｇｒａｐｈ 写，画，字，图 ｔｅｌｅｇｒａｐｈ电报

ｇｒｅｓｓ 行，走 ｐｒｏｇｒｅｓｓ向前；ｒｅｔｒｏｇｒｅｓｓ后退

ｈｙｄｒ（ｏ） 水 ｈｙｄｒａｕｌｉｃｓ水力学；ｈｙｄｒｏｃｏｏｌｅｒ水冷却器

ｍｅａｓ 测量 ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ测量

ｍｅｔｅｒ 仪器，仪表 ａｍｐｅｒｅｍｅｔｅｒ电流表；ｖｏｌｔｍｅｔｅｒ电压表

ｍｉｎｉ 小，少 ｄｉｍｉｎｉｓｈ缩小；ｍｉｎｉｍｕｍ最小值

ｐａｎ，ｐａｎｔｏ 全部，泛 ｐａｎｏｒａｍａ全景

ｐｅｎｓ，ｐｅｎｄ 悬，吊 ｓｕｓｐｅｎｓｉｏｎ悬挂；ａｐｐｅｎｄ附加，挂上

ｐｅｌ 推（驱）动 ｐｒｏｐｅｌｌｅｒ螺旋桨；ｉｍｐｅｌ推动

ｐｈｏｎｅ 声音 ｍｉｃｒｏｐｈｏｎｅ话筒；ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ电话

ｐｏｒｔ 携带，拿 ｉｍｐｏｒｔ进口；ｐｏｒｔａｇｅ运输

ｒｏｔ 轮，转 ｒｏｔａｔｉｏｎ旋转

ｓｏｎ 声音 ｒｅｓｏｎａｎｃｅ谐振

ｔｅｌｅ 远 ｔｅｌｅｃｏｎｔｒｏｌ遥控

ｔｈｅｒｍ（ｏ） 热 ｔｈｅｒｍｏｅｌｅｃｔｒｏｎ热电子

ｖｉｓ 见到 ｐｒｅｖｉｓｅ预见，ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ电视

４．缩略法（ｓｈｏｒｔｅｎｉｎｇ）
只由词汇中的部分字母或词组中每个词汇的首字母组成新词汇的方法称为缩略法，

由它所形成的词汇叫做缩略词（ｓｈｏｒｔｅｎｅｄｗｏｒｄｓ）。在专业英语中，为表达简洁和节省版
面，常常使用缩略法组成缩略词语。缩略词一般可以从相关专业词典中查到，但科技发展
和技术进步使新的缩略词越来越多，在一些专业词典上往往难以查到，这就要注意从有关
专业文献中查找。要理解专业英语文献，必须很好地了解缩略词语的拼写、规律和用法。
用缩略法构成的缩略词汇包括节略词、缩略词、首字词和缩写词等。
（１）节略词（ｃｌｉｐｐｅｄｗｏｒｄｓ）
只取词汇前面几个字母或只由后面词根所组成的缩略词汇称为节略词。如：

ａｄ－ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ广告；ｄｅｌ－ｄｅｌｅｔｅ删除；ｅｘａｍ－ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ考试；ｄｅｇ－ｄｅｇｒｅｅ度

ｋｉｌｏ－ｋｉｌｏｇｒａｍ千克；ｌａｂ－ｌａｂｏｒａｔｏｒｙ实验室；ｄｉ（ａ）－ｄｉａｍｅｔｅｒ直径；ｆｉｇ－ｆｉｇｕｒｅ图

ｍａｔｈｓ－ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ数学；ｐｈｏｎｅ－ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ电话；ｐｌａｎｅ－ａｉｒｐｌａｎｅ飞机
（２）缩略词（ａｃｒｏｎｙｍｓ）
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